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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Кэт – яркая девушка, около 17 лет, хозяйка поместья
Сьюзи – камеристка Кэт, ее ровесница 
Азали – близкая подруга Кэт, ее ровесница
Генри – слуга - рабочий, младший брат Сьюзи
Герцог Чарльз Ганновер – красивый мужчина, возлюбленный Кэт, около 30 лет
Луиза Гамильтон – кузина Чарльза, около 16 лет
Линетт – подруга Кэт и Азали, их ровесница 
Энтони Гардон – кузен Чарльза, около 25 лет

Действие происходит в последней четверти 19 века

 Пролог:

Закрытый занавес, перед которым появляется Сьюзи, возможен ее выход через зрительный зал.

СЬЮЗИ: (Обращаясь к зрителям). История, которую вам придется сейчас увидеть, случилась где-то ближе к концу 19 века, во времена турнюров, балов, званых вечеров, приёмов, и, разумеется, писем, что служили предметом оживлённых переписок, а также одной из движущих сил нашего повествования. Переходя к главной героине - моей госпоже, - мисс Кэт, девушке, по которой и с которой сходят с ума, должна отметить, что характер у неё с самого детства был чрезвычайно несносный. Быть может, причиной тому - ирландские корни её матери или свободолюбивый дух отца, то бишь, генетика... Но в ее окружении уже вполне с этим свыклись и успели разглядеть между капризными припадками и светлые, добрые черты. Например, она никогда не отчаивалась, с ней было интересно и весело, а её незаурядный ум поражал своей оригинальностью, эрудированностью и находчивостью. (В это время из-за кулис появляется Генри, с недоумением смотрит на Сьюзи.) Но однажды этот самый ум Кэт постигло ужасное бедствие - высокое, глубокое и чистое чувство, порождающее самое глупое поведение и превращающее любой, даже самый благоразумный женский мозг в ядрёную смесь всевозможных эмоций. Почему же бедствие? Потому что эта беда коснулась каждого причастного к Кэт. И вот теперь жизнь с ней стала по-настоящему невыносимой. Кажется, что сам дьявол посетил её дурную голову. И этим дьяволом был ОН. 

ГЕНРИ: Сьюзи! Ты опять за своё?! С кем ты разговариваешь? Там твоя хозяйка уже всех доняла! Никак собраться на бал не может, а ты тут прохлаждаешься! 
СЬЮЗИ: (Обращаясь к зрителю). А который час?! Ой, да мне и правда давно пора! (Убегает.)
ГЕНРИ: Вот дурная девка!

ЗАНАВЕС ОТКРЫВАЕТСЯ

Сцена 1

Комната Кэт. На сцене стоит письменный столик со стулом, диванчик и ширма.
Когда открывается занавес, Кэт сидит за письменным столиком, пишет письмо, параллельно собираясь на бал, застегивает туфельки, выбирает платья, разбрасывает их по комнате и не может определиться. На фоне звучит текст письма. 

КЭТ В ПИСЬМЕ: Дорогой Чарльз! Я вынуждена Вам писать с этой чрезвычайно серьёзной просьбой, ибо мы должны с Вами обозначить границы тех туманных взаимоотношений, что между нами волей судьбы возникли, чем я крайне недовольна, поскольку Ваше поведение выходит за все рамки дозволенного!
 Возмутительно на меня смотреть так, как Вы это делаете! Я знаю, я вижу, что вы тем самым в своём распущенном воображении раздеваете меня чуть ли не до гола и Бог весть что ещё делаете со мной... 
Возможно, Вы сначала прижимаете меня к себе так крепко, как только можете, чтобы чувствовать моё учащённое дыхание и то, как я млею в Ваших дурманящих объятиях, а затем Вы принимаетесь нежно целовать мою шею, плечи, закопавшись в моих кудрях, и, наконец, Вы со всей присущей Вам пылкостью, наполненные любовью и желанием ко мне, поцелуете меня, дав мне, ощутить вкус Ваших губ. Я уверена, что прильнуть к ним для меня было бы огромным счастьем! Я бы растворилась во времени и пространстве, и целой жизни было бы мало для меня, чтобы насладиться Вами всецело! 
Поэтому, умоляю, не смотрите на меня так, не мучьте, если намерения Ваши не столь серьёзны, коими положено им быть, дабы мне хоть как-то оправдать свои чувства к Вам! Хотя, с иной стороны, без Ваших выразительных, невероятно живых и манящих глаз, с которыми не сравнится даже колумбийский изумруд! Без них, я, верно, умру! Без Вас я умру, Чарльз!
КЭТ: (Перечитывает свое письмо). Ну, нет! Этого я никогда не отправлю!
Появляется Сьюзи

КЭТ: Где тебя носит?! Мне надеть нечего!
СЬЮЗИ: Как же нечего, мисс?! (Подбирает одно из платьев.) А вот это? 
КЭТ: Ты что, издеваешься?! (Выбрасывая платье в Сьюзи.) Еще что мне насоветуешь? Вот это? (Указывает на другое платье.)
СЬЮЗИ: Ой, ну конечно! Оно Вам так к лицу!
КЭТ: (Бросая платье в Сьюзи). Прием у Стинсонов на прошлой неделе! Или, (Рассматривает новое платье.) быть может, это?!
СЬЮЗИ: Ах, да! Вот это точно оно!
КЭТ: Ну, какая глупая! (Платье вновь летит в Сьюзи.) Я иду на бал, а не на пикник! А как тебе это?! Мое любимое!
СЬЮЗИ: Ну, конечно, его! Оно же Ваше любимое!
КЭТ: Было! Пол года назад! Аааа! Я так больше не могу!
В комнату заходит готовая к балу Азали
АЗАЛИ: Кэт, ты готова?  
СЬЮЗИ: Ей нечего надеть.
АЗАЛИ: Мы опоздаем! Сколько можно копаться?! 
КЭТ: (Идет за ширму, зовет с собой Сьюзи, там одевается и говорит).  Азали, запомни, нет ничего страшного в том, чтобы прийти чуточку позже, так твое появление станет ещё более эффектным, особенно для тех, кто этого появления ждёт. (Выходит.) Сьюзи, пурпурная шкатулка! 
Сьюзи подносит шкатулку
АЗАЛИ: (Присаживается за столик, видит дневник и начинает его рассматривать).  Да? И на кого же ты собралась оказывать свой неповторимый эффект? 
КЭТ: (Не глядя на Азали, занятая сборами). На всех. 
АЗАЛИ: На всех? Или все-таки в большей степени на Чарльза Ганновера?  
КЭТ: Что?! Чепуха! Нужен мне больно этот Чарльз! Я уже и думать забыла про этого напыщенного индюка!
АЗАЛИ: (Достает из дневника портрет).  У тебя его портрет из книги выпал.  
КЭТ: (В испуге бежит к дневнику). Не из книги, а из моего дневника!
АЗАЛИ: Тем более…
КЭТ: (Отбирает портрет). А портрет для того, чтобы помнить, о ком забывать! Отдай сюда!  
АЗАЛИ: По-моему, он очень даже симпатичный, и с тобой очень даже мил.  
КЭТ: Ты очень даже ошибаешься! Сьюзи, бант! (Сьюзи пытается завязать бант, пока Кэт ходит по комнате, рассказывая дальше.) При первой нашей встрече на приеме у Робинсонов, когда он с меня глаз не сводил, и я все-таки решила подойти познакомиться сама, он мне сказал, что уже заочно со мной знаком. И судя по тому, что все мужчины только обо мне и твердят, а ни одна женщина не обронила обо мне ни словечка, он сделал вывод, что я пользуюсь весьма яркой репутацией! Что может подразумевать мужчина под яркой репутацией?! По-моему, ничего хорошего!
АЗАЛИ: Может, ты не так поняла…  
КЭТ: Так, признавайся, Азали! Он тебе заплатил?  
АЗАЛИ: Что?!  
КЭТ: Иначе я не понимаю, почему все вокруг меня только о нём и говорят?! Он явно всем за это платит!  
АЗАЛИ: Кэт, Кэт, дорогая, успокойся… 
КЭТ: Всё, слышать о нём не желаю!  Сьюзи, бант!
АЗАЛИ: Хорошо, может, его и не будет сегодня…  
КЭТ: Как это не будет?! Он обещал мне вальс! (Азали многозначительно смотрит на Кэт.) Что? О нём я, может, и забыла, а вальсы у меня бронируют на три месяца вперед, я должна о них помнить!  
АЗАЛИ: Хорошо, хорошо! Кэт, умоляю, быстрее!  
КЭТ: Да, кстати, о вальсах он мне тоже кое-что сказал. Представь себе, сказал, что я даю слишком много необдуманных обещаний. Но я знаю, это все потому, что он сам со мной станцевать не успел! Вот и бесится! Необдуманных, ха! Я как раз-таки всё и обдумала! Мечтал, я к нему на шею сразу брошусь только потому, что он весь такой… Ах, Азали! Я так хочу танцевать!!!  
АЗАЛИ: Бал! Кэт, Бал!  
КЭТ: Точно! Почему мы все еще здесь?! 
Кэт и Азали убегают
СЬЮЗИ: (Вслед). Мисс Кэт, вы веер забыли! Забыла она, а влетит мне!
Под музыку Сьюзи приводит комнату  в порядок, разбирает платья, параллельно примеряя их на себя и пародируя Кэт.
В комнату в истерическом смехе влетает Кэт, за ней появляется Азали.
КЭТ: Луиза?! Луиза!!! Он пригласил Луизу, а не меня!!! Как он только мог! Никто и никогда так не поступал со мной!
СЬЮЗИ: Мисс Кэт, у Вас все хорошо?! Я могу чем-то помочь?
КЭТ: (Встает перед Сьюзи, позволив ей расстегнуть и снять с себя платье). Сьюзи, милая, ты, наверняка, даже и представить не можешь, какого это, когда тобой пренебрегают. (Кидает платье в Сьюзи.)
СЬЮЗИ: Наверняка, мисс…
АЗАЛИ: А ты точно уверена, что он обещал тебе вальс?  
КЭТ: Конечно, тогда в саду, когда мы гуляли…  
АЗАЛИ: Вы гуляли в саду?!  
КЭТ: Да, но это не важно… Важно то, что он сказал, что на этот раз ничего не должно помешать нашему танцу. И тут эта мышь невзрачная! Луиза! Откуда она вообще взялась?!  (Кэт идет к своему столу и берет в руки портрет Чарльза.) Уж этого я Чарльзу никогда не прощу! Я вычеркиваю его из своей жизни! (Кэт выкидывает портрет, его подбирает Сьюзи, с большим трепетом прячет его к себе.)
АЗАЛИ: Ну, может, он ещё всё объяснит?  Может, не нужно прям сразу вычеркивать?
КЭТ: Нужно! Просто эту информацию следует донести еще и до него! Я напишу письмо! Сьюзи!  Сьюзи!
СЬЮЗИ: Что такое, мисс Кэт?
КЭТ: Перо мне! Быстро! 
АЗАЛИ: (Испуганно). Письмо? Кому?  
КЭТ: Ему!  
АЗАЛИ: Кому? Ему?!  
КЭТ: Чарльзу!  
АЗАЛИ: Кэт, леди себе такого не позволит! 
КЭТ: Ты думаешь, это меня остановит?! (Сьюзи приносит перо, Кэт пишет.)
АЗАЛИ: (Глядя в письмо). О Боже, сколько брани! 
КЭТ: Хорошо, вот это уберём!  
АЗАЛИ: Кэт, чванливый - это не ругательство, а вот это… уже чересчур. Мне кажется, ты сейчас излишне импульсивна. Кэт, всё образумится, я уверена, нужно лишь немного подождать.  
КЭТ: Азали, оставь меня в покое! (Диктует.) «Навечно не ваша - Кэт». Генри, живо сюда! Нужно срочно доставить письмо!  
АЗАЛИ: Нет! А если это кто-то прочтёт!  
КЭТ: Конечно прочтёт! Иначе для чего я его пишу?! (Встает спиной к Азали, зовет Сьюзи. Азали в это время меняет письмо на то, что было в дневнике). Сьюзи!
СЬЮЗИ: Да, мисс!
КЭТ: Найди мне Генри!
АЗАЛИ: А если прочтет кто-нибудь, кроме Чарльза?
КЭТ: И пусть! Пусть знают правду, кто он такой! Отдай письмо!  
АЗАЛИ: Это? (Показывая у себя в руке поменянное письмо.)
КЭТ: Это.
АЗАЛИ: Нет!  
КЭТ: В конце концов, это моя личная жизнь!  
АЗАЛИ: Ты пожалеешь!
КЭТ: Это ты сейчас пожалеешь!

Кэт нападает на Азали, подргуа в шоке отбивается и, в конце концов, отдает письмо
 КЭТ: Сьюзи! Где Генри?!  
СЬЮЗИ: А его это… (придумывая на ходу.) Ваш папенька… отправил… ну… туда…
КЭТ: Видишь это письмо? Доставь его в резиденцию Ганноверов! Герцогу Чарльзу Ганноверу! Вперёд!  
Сьюзи уходит
АЗАЛИ: Думаешь, он ответит?  
КЭТ: Уж надеюсь! Хоть что-то попытается сказать в своё оправдание, будет пытаться вернуть моё расположение, плакать, умолять, но я буду непоколебима, невозмутима, как истинная леди.
АЗАЛИ: (Подходит к столу). Ой! А что это такое?! Письмо здесь… 
КЭТ: Что?
АЗАЛИ: Ты его не отправила.
КЭТ:(Подходя к столу). Как здесь?!  Не может быть. (Читает письмо.) А что же я тогда отправила? О нет! Нет, нет, нет! Сьюзи! О Боже! Только не это!  
АЗАЛИ: Кэт, что такое?  
КЭТ: Я отправила письмо.  
АЗАЛИ: Так...  
КЭТ: Я отправила не то письмо.
АЗАЛИ: А какое?  
КЭТ: Это мой дневник, его никто не должен читать, я там пишу… Личное.  
АЗАЛИ: Так. И что ты там такого написала?  
КЭТ: Про Чарльза… Ладно, ничего, не Бери в голову. Я просто пойду умру со стыда, то мое ожерелье с гранатами можешь забрать себе, оно всегда тебе нравилось. 
АЗАЛИ: Кэт, прекрати! Что ты написала?! Просто скажи!  
КЭТ: Я писала, «Дорогой Чарльз, Вам непозволительно на меня так смотреть!...  
АЗАЛИ: Как «так»?  
КЭТ: Таким непристойным, хищным взглядом, раздевающим меня до гола. Это крайне возмутительно с вашей стороны! Потому что, когда вы этим занимаетесь, вы заставляете меня испытывать и желать такое… такое…  
АЗАЛИ: Какое «такое»?!  
КЭТ: Азали, о таком приличным леди не то, что говорить, даже думать запрещено! Такое… (Шепчет на ухо.)  
АЗАЛИ: Кэт, ты откуда такое вообще знаешь? Даже в тех самых французских романах этого не пишут!
КЭТ: Ну, я всегда хотела быть всесторонне развитой. 
АЗАЛИ: Ты что?!
КЭТ: Читала я много!  А ты что подумала?! Хотя, какая разница?! Что он теперь подумает?! А если это кто-то прочтет?
АЗАЛИ: Конечно, прочтет. 
КЭТ: Если кто-то кроме Чарльза…
АЗАЛИ: А что ты там, говоришь, читала? (Кэт осудительно смотрит на Азали.) Что? Это чтобы помнить, о чем не вспоминать!
КЭТ: В папиной библиотеке, я как-нибудь покажу. 
Азали смотрит с наигранной надеждой
КЭТ: Ах, пошли!
Подруги уходят, ЗАКРЫВАЕТСЯ ЗАНАВЕС

Сцена 2
На авансцене из одной кулисы появляется Генри с букетом полевых цветов, с другой Сьюзи с письмом, они сталкиваются, пугаются друг друга и роняют содержимое. Генри поднимает и букет, и письмо.
ГЕНРИ: Сьюзи!
СЬЮЗИ: Генри, это ты! Чего так пугаешь?! У меня чуть сердце не выскочило!
ГЕНРИ: А чего ты боишься? И чего ты тут так поздно ходишь?!
СЬЮЗИ: (Пытается отобрать письмо). Мне поручено нести письмо.
ГЕНРИ: Так это ж я всегда письма ношу и приношу.
СЬЮЗИ: Да, потому что ты читать не умеешь! А я умею, вот и боюсь!
ГЕНРИ: Так если не читать чужого, то и страшно не будет! Да и я не виноват, что отец на твое образование все деньги спустил, а на меня рукой махнул!
СЬЮЗИ: Да это потому что ты лодырем и балбесом всегда был! Для тебя ж головой думать – все равно, что унижаться.
ГЕНРИ: Я-то лодырь?! Я с пеленок почти руками работал, помогал, как мог, пока ты книжки свои читала. Вот от кого толку нет! 
СЬЮЗИ: (Глядя на букет). Толку нет, говоришь? Тебе Софи нравится?
ГЕНРИ: А ты откуда знаешь?
СЬЮЗИ: Я много чего тут про всех знаю!
ГЕНРИ: Это вот из писем чужих-то?
СЬЮЗИ: (Отбирает письмо). Дурень! Ты хоть бы знал, что тут! Тут такое…такое…
ГЕНРИ: Ну, какое «такое»?
СЬЮЗИ: Рано тебе еще знать.
ГЕНРИ: Ну, скажи, я всего на пару лет тебя младше!
Сьюзи шепчет на ухо Генри
ГЕНРИ: Ну, и срамные девки нынче пошли! Я даже половины таких слов не знаю, но суть ясна. И это она такое жениху своему пишет?
СЬЮЗИ: Он ей не жених вообще-то.
ГЕНРИ: Так он еще ей и не жених… Мама дорогая….
СЬЮЗИ: Ну а Софи твоя прям святоша!
ГЕНРИ: А ты и про нее чего-то знаешь?
СЬЮЗИ: Я же говорю, что я много чего знаю. Что может быть полезнее свежих сплетен на досуге?
ГЕНРИ: Ну, так чего знаешь-то?!
Сьюзи многозначительно улыбается
ГЕНРИ: Понятно. Чего ты от меня хочешь?
СЬЮЗИ: Мне нужно, чтобы все письма, которые приходят Кэт и уходят от нее, проходили сначала через меня. Можешь устроить?
ГЕНРИ: Думаю, да. 
СЬЮЗИ: Чудесно!
ГЕНРИ: Ну, так расскажи теперь о Софи…
СЬЮЗИ: Хорошо! Уже темно, поезжай со мной. Я тебе по дороге все расскажу!
Уходят


Сцена 3
ЗАНАВЕС ОТКРЫВАЕТСЯ. Комната Кэт. На диване лежит пышное бальное платье. В комнату заходит Сьюзи, видит, что платье не на месте, вздыхает, подходит, чтобы его забрать, а под платьем оказывается спящая Кэт. Сьюзи пугается.
СЬЮЗИ: Мисс Кэт, Вы почему тут спите, а не в спальне?! (Кэт не реагирует.) Мисс Кэт, пора вставать. Мисс Кэт? 
Сьюзи видит, что Кэт без сознания, подходит проверить хозяйку, берет ее руку, которая лежит ближе к зрителю, рука Кэт падает вниз без признаков жизни. Сьюзи пугается, начинает плакать в истерике.
На сцене появляется Азали. 

АЗАЛИ: Она что? Все еще спит?
СЬЮЗИ: Нет. (Азали настороженно смотрит.) Когда я вчера пришла, мисс Кэт ни в одном глазу, не могла уснуть, она так просила чего-нибудь, от чего сможет крепко спать, я не нашла ничего лучше, кроме кальвадоса! 
АЗАЛИ: Что?! (Азали бросается к Кэт, пытается привести ее в чувства.) Господи, Сьюзи! Кэт! Кэт!  Кэт, пора вставать! (Прижимается к Кэт, чтобы услышать стук ее сердца.)
КЭТ: (Сквозь сон, обнимая Азали). Ооо, мой герцог, оставьте! Я приличная женщина!
В это время на заднем плане появляется Генри с письмом, Сьюзи в панике бежит к нему, чтобы быстро и незаметно выгнать его, удивленного от всего увиденного, из женских покоев, забирает письмо себе. Далее во время сцены украдкой его читает.
АЗАЛИ: Он бы поспорил! КЭТ! (Толкает Кэт от себя на диван.)
КЭТ: (Проснувшись). Что?! Ах, Азали… Это ты!
АЗАЛИ: Кэт, поднимайся. Быстрее!
КЭТ: О Боже, почему так плохо? Я не хочу вставать! Я хочу воды.
АЗАЛИ: Сьюзи, принеси воды. Просыпайся!
КЭТ: В чем дело?! Зачем ты меня разбудила? Я так сладко спала, видела такие чудные сны… 
АЗАЛИ: Затем, что мы обе знаем, что ты вчера натворила!
КЭТ: Ох, точно, какой кошмар, а я так надеялась, что и это мне приснилось. Тем более я не встану с этой кровати больше никогда в жизни. (Ложится снова в постель, накрывается одеялом с головой, Сьюзи приносит воду).
АЗАЛИ: Кэт, попей водички, станет легче. (Кэт тянется к стакану, но Азали выливает воду на Кэт).
КЭТ: Ты с ума сошла?! Куда такая спешка?! Чего ты от меня хочешь?!
АЗАЛИ: Для начала, чтобы ты привела себя в порядок. Потому как вечер сегодня обещает быть не менее богатым на события.
КЭТ: В каком смысле?
АЗАЛИ: Чарльз сегодня навестит вас для серьезного разговора с твоим отцом.
(Кэт падает в обморок). Сьюзи! Нюхательную соль! Сьюзи!
Сьюзи отвлекается от письма и приносит нюхательную соль
КЭТ: (Приходит в чувства). Ты меня разыгрываешь?!
СЬЮЗИ: Мисс Кэт, вам Генри просил письмо передать. (Отдает письмо хозяйке.)
КЭТ: От кого? 
АЗАЛИ: От него.
КЭТ: От кого «него»?
АЗАЛИ: От Чарльза.
Кэт снова падает в обморок, Азали читает письмо вслух
АЗАЛИ: «Крайне польщен и удивлен вашей смелости, Кэт. Я считаю, что такие чувства, как ваши, скрывать под тугим корсетом просто преступление…» (Хихикает.) Так-так-так, надо же! «…Герцог Чарльз Ганновер!»
Кэт приходит в чувства
КЭТ: Сьюзи, за мной! (Сьюзи и Кэт уходят за ширму.) Корсет! Туже! Туже! Еще туже! (Кэт выходит в корсете и подъюбнике.) Неси платье!
СЬЮЗИ: Какое, мисс Кэт?
КЭТ: Синее.
СИНЕЕ: Синее?
Кэт сурово смотрит на Сьюзи, камеристка убегает за ширму, берет платье, приносит и одевает Кэт
АЗАЛИ: Сколько проблем. Может, что-то ты в нем все-таки нашла?!
КЭТ: Да! Погибель! Азали, почему ты меня не остановила? Позор мне и моей семье!
АЗАЛИ: Кэт, может оно и к лучшему? Ваши отношения с герцогом наконец-то прояснятся, не нужно будет думать и гадать о чувствах.
КЭТ: К лучшему?! Ты же знаешь, что я там написала?! Сьюзи, румяна! (Сьюзи убегает.) Это достаточно ярко для моей репутации? 
Сьюзи забегает с румянами
СЬЮЗИ: Мисс Кэт! Какая Вы красивая! Герцог пожаловал! У хозяина руки вашей просить!
КЭТ: (В шоке). Что? Руки?!  Мне нужно на свежий воздух! 
Кэт убегает, Азали убегает вслед за ней. Сьюзи остается одна, берет письмо, садится за стол и продолжает его читать. На фоне возникает голос Герцога Чарльза, читающего это письмо
ЧАРЛЬЗ: «…Могу заверить Вас, что даже если бы Вы попали ко мне в объятия вчерашней ночью с теми же самыми намерениями, кои столь красочно мне расписали, я бы ни за что этим не воспользовался. Но только потому, что уважаю Ваши желания, в том числе и то, когда Вы хотите казаться приличной леди в своих же собственных глазах, маленькая моя лицемерка, а не потому, что не было бы во мне соблазна. О нет! Напротив! Соблазн со мной всегда, когда я имею счастье видеть Вас! И я этого не стыжусь, моя радость! Потому что невозможно реагировать иначе на вашу походку, когда Вы так филигранно вывиливаете бедрами, (Сьюзи пытается вилять бедрами и красиво ходить.) на Ваше вздымающееся от волнения при встрече и взывающее ко мне декольте, так деликатно и нарочито глубоко ограненное тонким кружевом, что джентльмены пубертатного возраста готовы потерять рассудок, глядя на него. Но на Ваше же счастье, я отнюдь не пубертатного возраста и совсем не джентльмен, потому не стану расписывать, что бы я хотел с вами делать. Я лучше это просто сделаю! И я рад, что Вы сами дали мне на то добро! И поняли, наконец, как порой приятно забывать о ненужных между двумя приличиях!»
В комнату влетает Генри
ГЕНРИ: Где мисс Кэт? Сьюзи, где она? Ее хозяин дожидается! Там такое! Наша Кэт скоро, кажется, станет герцогиней! Чарльз Ганновер собственной персоной пожаловал, говорит хозяину…
СЬЮЗИ: Знаю, знаю, что здесь с миссией спасения, что готов освободить этот дом от бремени нашей взбалмошной кудрявой женщины и взять данное очаровательное исчадье Ада себе в жены! Она решила погулять, меня с собой не брала… Генри, что такое «филигранно вывиливать»? Это от слова «филе»? 
ГЕНРИ: Не могу знать. А ты где такого понабралась? Эта девка учит тебя ерунде всякой!
СЬЮЗИ: Олух! У этой девки вон какой мужчина! Как ухаживает! Как с ней говорит! Поучился бы.
ГЕНРИ: Мне не надо учиться, у меня свои подходы. Я тоже мужчина.
СЬЮЗИ: Ой, ой, Софи разок чмокнула, он в себя поверил! Да и без меня тебе бы и этого не светило! Мужчина! Посмотрите на него! Если бы ты не побоялся в погреб вчера ночью спуститься, то я бы вином мисс напоила, а не кальвадосом из хозяйского бара, что ты мне и посоветовал. Ты у меня за это еще поплатишься. Знаешь, какое веселое было утро…
ГЕНРИ: Я лучше пойду, там герцог ждет.
СЬЮЗИ: О да, лучше иди, а еще лучше - беги!
Сьюзи выгоняет Генри из комнаты
СЬЮЗИ:(Дочитывает письмо, снова голос Чарльза). «Довольно о чувствах чернилами! Сегодня же! Мы увидимся, мое чудо! И, поверьте, эту встречу Вы не забудете никогда!» (Достает портрет Чарльза и обнимает его.) Ах, Чарльз! Я очень, очень буду ждать… 

ЗАНАВЕС ЗАКРЫВАЕТСЯ

Сцена 4

На авансцене появляется возмущенный и взволнованный герцог, за ним поспевает Генри

ЧАРЛЬЗ: То есть как это она ушла гулять?! Она знает, что я здесь?!
ГЕНРИ: Знает, Ваша светлость! 
ЧАРЛЬЗ: А она знает, зачем я здесь?!
ГЕНРИ: Да, Ваша светлость. Сьюзи, камеристка мисс Кэт, сию минуту сообщила ей, что Герцог Ганновер, то бишь вы, прибыли в сие поместье с намерениями жениться.
ЧАРЛЬЗ: Вот именно, что с намерениями! Самыми, что ни на есть, настоящими намерениями! У меня вон – кольцо! Я здесь, готовый встать перед этой женщиной на одно колено и сказать ей то, что ни одной никогда не говорил! А она… Ушла гулять?! 
ГЕНРИ: Я бы сказал, убежала опрометью, аж пятки сверкали.
ЧАРЛЬЗ: Я понял! Нет, я ничего не понял! Она же сама писала мне... Что всё это значит?! Эта безрассудная дама сведёт меня с ума! 
ГЕНРИ: Эх, жалко больно ума Вашего. 
ЧАРЛЬЗ: Нет какая же несносная особа! Она решила, что может мной вертеть, как ей вздумается?! 
ГЕНРИ: Ой, да, с этими женщинами сладу никакого, как я Вас понимаю!
ЧАРЛЬЗ: Ну и что, что она до безумия красива?! Это ещё ничего не значит! 
ГЕНРИ: Не значит! 
ЧАРЛЬЗ: Как и то, что умна не по годам! И что жизни в ней хоть отбавляй, и что, когда заливается смехом, в глазах у неё будто два янтарных камушка с бликами зелёной влаги, которые в купе с её озорной улыбкой способны просто приклеить мой взгляд! 
ГЕНРИ: Чего-то вы, кажется, не больно злитесь...
ЧАРЛЬЗ: А ты вообще кто? И кто тебя спрашивал?! 
В этот момент выходит Сьюзи, видит Чарльза, прихорашивается, обходит Чарльза, «филигранно вывиливая бедрами», у Чарльза и Генри неловкая пауза
ГЕНРИ: Сьюзи, ты чего? Его светлость ещё подумает чего неладного, мол, хозяйка у тебя дурная, так и ты недалеко ушла.
ЧАРЛЬЗ: К этому (Указывая на млеющую Сьюзи.) я привык, не страшно. А вот к тому, чтобы так нелестно высказывались по поводу моей невесты я привыкать не намерен! 
ГЕНРИ: Прошу прощения, Ваша Светлость. Забылся чутка. 
СЬЮЗИ: (Показывая Генри уйти). Так уже невесты?! 
ЧАРЛЬЗ: Ну... Это дело времени! Кэт просто не всегда ясно понимает, чего на самом деле хочет. Я тебя помню, ты Сьюзи, камеристка? 
СЬЮЗИ: Ага.
ЧАРЛЬЗ: А чего ты не со своей хозяйкой, непорядок. Тем более, у меня для неё кое-что есть, и ты ей это передашь. 
Чарльз отдает Сьюзи коробочку с кольцом, Сьюзи открывает коробочку, влюбленно смотрит на герцога и начинает на него наступать
СЬЮЗИ: (Герцогу). Конечно!
Генри уводит Сьюзи от Чарльза
ГЕНРИ: Сьюзи, пойдем! Пойдем! Прошу прощения, Ваша светлость! Она у нас… с детства такая…
Генри уводит Сьюзи со сцены
Герцог в недоумении
ЧАРЛЬЗ: И как тут не сойти с ума?
Чарльз уходит


Сцена 5
ЗАНАВЕС ОТКРЫВАЕТСЯ. 
Сад.
Первая на сцене появляется Кэт в смятении, за ней Азали, которая пытается ее успокоить

АЗАЛИ: Может не стоило уходить? Ты так разнервничалась из-за своего жениха? 
КЭТ: Никакой он мне не жених! Я не давала ответа!
АЗАЛИ: Так может уже перестанешь скрываться от герцога? Если посмотреть серьезно, то он действительно хорошая партия для тебя. 
КЭТ: Чепуха! Я уже достаточно знала Чарльза еще и до этого письма. И вообще, не хочу о нем говорить!
АЗАЛИ: Хорошо.
КЭТ: Он невыносим! Я не могу с ним нормально разговаривать! Каждую встречу я будто на войне. Я ему слово, а он мне десять, да еще так все вывернет, что я еще и в дураках! 
АЗАЛИ: То есть проблема в том, что он умнее тебя?
КЭТ: Нет. Ты не так меня поняла. Я не знаю, чего от него ждать. Он непредсказуем! Вот вроде все идет так, как надо, и я уже, кажется, знаю, что у него на уме, так он как выкинет что-нибудь и разрушит все мои планы!
АЗАЛИ: Ааа... Проблема в том, что тебе с ним интересно?
КЭТ: Ты меня вообще слышишь? Еще он шутит!
АЗАЛИ: Шутит?
КЭТ: Шутит! Шутки! Ты представляешь?! Разве с леди шутят?! Леди не должна хохотать на пол усадьбы, а он вводит меня в неловкое положение! Еще и смотрит на меня!
АЗАЛИ: Кэт, не думала ли ты, что далеко не каждой везет так, как тебе?! Что ты та счастливая девушка, которой суждено выйти замуж по любви! Любви, которой ты сейчас сама же на горло наступаешь! Он невыносим?! Да это ты невыносима! Ах, я бессильна... Этот Чарльз тебя с ума свел! Но вот парадокс, он же и есть твоё единственное действенное успокоительное. И ты это знаешь! Ответь, ты уверена, что он будет выжидать тебя целую вечность? 
КЭТ: Не знаю.
АЗАЛИ: «Не знаю». Вспомни, пожалуйста, о том, что вопреки стереотипному мышлению общества, у женщин все-таки есть мозги! И если ими воспользоваться, то можно понять, что иногда гораздо полезнее поступиться своей нелепой неуместной гордостью ради собственного же блага! Да о чем я?! Ради общего блага! Иди!
КЭТ: Куда?
АЗАЛИ: К нему! 
КЭТ: Но Азали…
АЗАЛИ: Сейчас же! 
КЭТ: Ты действительно думаешь, что Чарльз любит меня?
АЗАЛИ: Кэт, человек попросил руки у твоего отца. Мы знаем, что он не умалишенный. Поэтому остается только одно – он невероятно в тебя влюблен! (Обнимает Кэт.) Да поможет ему Бог с этой бедой!
КЭТ: Невероятно влюблен… Азали! Я невероятная дура!  Мне нужно к нему! Сказать ему «Да»!
Кэт собирается убежать со сцены, появляется запыхавшаяся Сьюзи
СЬЮЗИ: Мисс Кэт!
КЭТ: Сьюзи, не сейчас! (Кэт не собирается останавливаться.) Мне нужен герцог Ганновер!
СЬЮЗИ: Но он просил передать… (Переводит дыхание.)
КЭТ: Что? (Останавливается.) Он просил что-то передать? Сьюзи, не молчи! Говори!
СЬЮЗИ: Да, просил передать, что он ушел!
АЗАЛИ: (Отчаянно). Нет!
КЭТ:  Как ушел? Да как он мог уйти?!
СЬЮЗИ: Он сказал, что у него больше нет времени ждать, поскольку еще нужно к портному, примерить и забрать костюм на завтрашнюю постановку приезжей французской труппы. 
АЗАЛИ: Да что это все значит?
КЭТ: Это значит, что мы идем в театр!
СЬЮЗИ: Он еще просил передать Вам это… (Отдает коробочку с кольцом.)
КЭТ: Что это?! (открывает коробочку.) Бог мой! Оно такое красивое! Это же…
СЬЮЗИ: Колумбийский изумруд!
КЭТ: Ах, он решил напомнить мне о своих глазах… Как это романтично!
АЗАЛИ: Да. Они стоят друг друга.
КЭТ: Ах! Азали! Мы идем в театр! Он любит меня! Сьюзи! Чарльз любит меня! Любит!
Кэт убегает и забирает с собой Сьюзи, Азали остается одна на сцене
АЗАЛИ:  Мучительным было ее ожидание
Любимого сердцу его силуэта.
Сама не решилась прийти на свидание,
Сама теперь бьется в агонии этой.

Они друг для друга как кара небес,
А вместе с этим и божья награда,
Болезнь, что лишает покоя сердец,
И в это же время лекарство от яда.

Она непокорна, надменна, спесива.
Он неподвластен, заносчив и горд.
Но тянет друг к другу с неистовой силой
Две дерзкие ноты в единый аккорд.

Когда они врозь – это невыносимо,
А если же рядом, то жди новых бед.
Но нет ничего в мире этом красивей
Любви ее Чарльза с его милой Кэт.

ЗАНАВЕС ЗАКРЫВАЕТСЯ 

Сцена 6

Театр. Зрители в данной сцене выступают также зрителями театра, в который пришли герои пьесы
Через зал проходит Линетт, затем к ней выходит Кэт и Азали
КЭТ: Линетт, как давно мы с тобой не виделись! Спасибо за билеты, я даже не думала, что будет такой аншлаг. Я так рада, что ты тоже вырвалась! 
ЛИНЕТТ: Да, но мне все-таки пришлось обмануть отца, чтобы здесь оказаться!
АЗАЛИ: Почему?
ЛИНЕТТ: Он у меня категорически против искусства, признает лишь свою скучную, заумную научную лабуду, а артистов вообще за людей не считает, говорит, что они все несерьёзные и не приносят никакой пользы обществу.
АЗАЛИ: Кошмар какой! Но я думаю, он совсем не прав!
ЛИНЕТТ: И я так считаю! 
КЭТ: Так как же ты обманула отца?
ЛИНЕТТ: Он думает, что я сейчас на уроке хороших манер со своей гувернанткой. А гувернантке я сказала, что её в часовне ждёт его преподобие Чейзобл. Между ними явно что-то есть, она убежала, даже не думая. Но если правда откроется, мне конец! Но он того стоит!
КЭТ: Кто "он"?
ЛИНЕТТ: Ты что не знаешь?! Брис Кориолис! Я как его увидела впервые, чуть с ума не сошла от восторга! (Вздыхает по нему.) Девочки, у меня новая любовь! Только я уже всё узнала. Он женат.
АЗАЛИ: А я жду другого актёра - Алекзандера!
ЛИНЕТТ: О! Я про него тоже кое-что знаю! Вы не поверите!
Линетт с девочками сплетничает
АЗАЛИ: (Смеется). Не может быть!
КЭТ: Азали, даже не думай! И ты, Линетт! Романы с актерами – само по себе гиблое дело! А уж с женатыми и подавно!
АЗАЛИ: А я вот и не думала! Просто этот Алекзандер… Очень мне кого-то напоминает… Странно, что ты этого не заметила.
КЭТ: Кого это?
АЗАЛИ: А ты подумай хорошенько. Начинается на «Ч» заканчивается на «арльз»
КЭТ: На Чарльза? Ты серьезно?! Чепуха! Вы моего Чарльза видели?! Он у меня высокий, плечистый! И профиль у него видный, мужественный! Кудри просто очарование, а глаза… такие большие и выразительные, в них же утонуть можно! А этот, как его? Алекзандер. Лохматый, пучеглазый! И нос у него огромный! Ничего общего! 
ЛИНЕТТ: А кто такой этот Чарльз?
АЗАЛИ: В данном случае - диагноз. 
КЭТ: Это у тебя диагноз!
АЗАЛИ: (Возмущенно). Что?
В зале появляется Дама в шляпе, Кэт ее замечает
КЭТ: Ой! Вы только посмотрите на эту шляпу! Это же ужас! Она такая огромная, что я прекрасно вижу её даже без бинокля!
ЛИНЕТТ: (Девушки смеются). В самом деле! Это что на ней? Столько цветов и перьев, будто у неё на голове целый сад с павлинами!
АЗАЛИ: Бедные люди позади неё! (В зале появляется Чарльз.) О, долгожданные гости. Линетт, ты спрашивала, кто этот Чарльз…
Он медленно идет, пересекаясь взглядом с Кэт, затем резко поворачивает к даме в шляпе, Дама поднимает голову 
КЭТ: Луиза!!!
АЗАЛИ: Кэт, милая, только успокойся…
КЭТ: Ах значит так! Хотя, знаете, совсем неудивительно. Такому как Чарльз вполне себе нужна только такая простушка как эта Луиза. В ней ведь единственное, что интересно - только эта убогая шляпа! Мышь невзрачная и индюк напыщенный! Союз - обхохочешься!   Прошу прощения.
Кэт уходит и пересекается с Герцогом и Луизой
ЧАРЛЬЗ: Кэт…
КЭТ: Чарльз…
ЧАРЛЬЗ: А принято считать, что беда не ходит одна.
КЭТ: Ну, все верно, она ходит в сопровождении таких вот дам в таких вот шляпках. Разрешите пройти! (Кэт почти уходит, затем останавливается.) Хотя, знаете, я не закончила! Разрешите пройти! 

Кэт возвращается, проходит мимо Чарльза и идет на авансцену, Азали, Линетт, Чарльз и Луиза занимают места в первом ряду

КЭТ: Леди и Джентльмены, прошу минуточку внимания! 
У меня есть одна поучительная история для вас! Про одну юную особу, весьма обаятельную и привлекательную, у которой кавалеров было столько, сколько ни одной и не снилось! Но вот однажды появился тот, кого она опрометчиво подпустила слишком близко и дала завладеть ему своими мыслями, своим разумом и своим сердцем! И очень зря. Ведь этот мужчина оказался гнусным манипулятором, играющим на её чувствах и получающим от этого истинное удовольствие! Только настоящий мерзавец может сделать предложение одной, а затем сразу же  без зазрения совести гулять с другой. И может у него и было до поры до времени беспроигрышное оружие - глаза с изумрудным отливом. Однако отныне у этой девушки они не вызывают больше ничего. Её чувства глубоко и надолго спрятаны под тугим корсетом и больше никто и никогда о них не узнаёт! 
Так и все мы женщины не должны выставлять себя на посмешище и позволять какому-нибудь мужчине хоть немного догадаться о нашем к нему неравнодушии. Пусть любят нас, а не мы. Потому что любовь делает нас уязвимыми, а мы, женщины, сильнее этого! У меня все!

Азали сгорает со стыда, Линетт аплодирует, Кэт спускается со сцены, проходит мимо Чарльза

КЭТ: (Чарльзу). Не смею больше мешать своим присутствием! (Луизе.) Милая шляпка.

Кэт уходит, за ней извиняющаяся Азали забирает с собой Линетт
Луиза и Чарльз встают со своих мест, чтобы быть видными зрителю
ЛУИЗА: А это, как я понимаю, та самая Кэт?
ЧАРЛЬЗ: Да. Она ведь…(Злится.)
ЛИНЕТТ: (Перевивая).  Глаз с тебя не сводила.
ЧАРЛЬЗ: Я не об этом говорил.
ЛИНЕТТ: Но думал об этом!
ЧАРЛЬЗ: Чепуха! (Через паузу.) Для визита уже слишком поздно?
ЛИНЕТТ: А разве тебя это остановит?
ЧАРЛЬЗ: Но нам придется уйти.
ЛИНЕТТ: Ах, милый, я переживу. Представлений мне на сегодня достаточно.
Чарльз и Луиза уходят под руку


Сцена 7
ЗАНАВЕС ОТКРЫВАЕТСЯ.
На одном краю сцены письменный стол Кэт, на нем лежит ее дневник.
Кэт в расстроенных чувствах вбегает в комнату, идет к своему столу, садится и плачет.  Сьюзи подходит к Кэт.

СЬЮЗИ: Мисс Кэт...
КЭТ: Чего тебе?
СЬЮЗИ: (Протягивает письмо). Вам письмо.
КЭТ: Какое еще?!... Ах, письмо! Надо же, какая честь! (Выхватывает письмо и читает, замечает Сьюзи, далее обращаясь к ней.) Оставь меня одну.

ЧАРЛЬЗ: ( в письме). Здравствуйте, Моя дорогая, Кэт! Мне бы хотелось написать "Добрый вечер", но в его доброте я совсем не уверен, поскольку, наблюдая сегодня Ваш спектакль, я пришел к выводу, что между мной и тем негодяем, о котором вы говорили в театре, слишком много общего.  А что уж говорить о том, что покинули Вы театр в слезах и, кажется, разгоряченной до самого предела. Позвольте поинтересоваться, всё ли у Вас, душенька, в порядке? Или Вы чем-то расстроены?
КЭТ: Сьюзи! Перо мне! Как высоконравственно с его стороны беспокоиться за мое состояние! Индюк надменный! Еще и ехидничает! Всё ли у меня в порядке, спрашиваешь?
Кэт злостно пишет письмо
КЭТ: Сьюзи!
Сьюзи подходит к Кэт
СЬЮЗИ: Да, мисс.
Кэт отдает Сьюзи письмо
СЬЮЗИ: В резиденцию Ганноверов?
КЭТ: Напыщенному индюку лично в руки ! 
С другой стороны сцены высвечивается письменный стол, за которым сидит Чарльз. Сьюзи приносит ему письмо, Чарльз читает письмо.

КЭТ: Дорогой Чарльз! Вам нет необходимости за меня беспокоится!
Прошу учесть тот факт, что я не обязана перед вами отчитываться о чем угодно, включая и некие возможные переживания. Уж не знаю, что вы там себе надумали, но они никак вас не касаются. Однако, я всё же отмечу, что у меня всё в полном порядке, потому возьму на себя смелость дать совет волноваться лучше не обо мне, а о более приближённых к себе дамах. Некоторым из них помощь точно не помешала бы.

Далее диалог между ними, имитирующий переписку через Сьюзи

ЧАРЛЬЗ: Полно, душенька! Какая дама, по-вашему, может быть мне ближе той, у которой я просил руки? И которая продолжает волновать моё сердце даже после такого обескураживающего побега от моего весьма заманчивого предложения. 

КЭТ: (Сама с собой). Как мы запели… Ну уж нет! Ты меня этим больше не возьмешь! (Чарльзу.) Неужели Вы думали, что я тоже сочту ваше предложение заманчивым и скажу «Да», зная, что Вы ходите а театр, и, поди еще куда, под ручку с этой Луизой Гамильтон?! На вашу беду, я еще помню тот вальс.
ЧАРЛЬЗ: Тогда Вам стоило бы знать, что Луиза Гамильтон – моя кузина.
КЭТ: Кузина?!
ЧАРЛЬЗ: Она вместе со своей матушкой приехала в наше поместье после смерти отца. И я, как могу, стараюсь скрасить ее тоску по дому.
КЭТ: Это, верно, какая-то шутка. Почему же Вы раньше ее не представили? Ничего мне про неё не сказали? 
ЧАРЛЬЗ: Я хотел, еще тогда на балу, но Вы были очень заняты после вальса. 
КЭТ: Занята? Чем это? 
ЧАРЛЬЗ: Вы так злились на меня! Каким бы я был монстром, если бы помешал такой женщине злиться на мужчину? Вы же, чудо моё, познавали истину. Истину своих мыслей, чувств, желаний. Я считал, что поступил благородно.  Поскольку я уверен в позволении, я не дожидаясь его решил наведаться к Вам с визитом прямо сейчас! Дабы позволить Вам во всем мне объясниться! 
КЭТ: С визитом?! Мамочки! В такой час?! 
Кэт в панике метается по комнате, пока не встречается взглядом с Чарльзом, который как бы зашел в комнату, Сьюзи наклоняется перед ним в реверансе

КЭТ: (В оцепенении) О боже.
ЧАРЛЬЗ: Ах, Кэт, вы мне льстите.
Чарльз садится за свой стол, Кэт за свой.
СЬЮЗИ: (Обращаясь к Чарльзу). Чаю?
ЧАРЛЬЗ: Будьте добры.
СЬЮЗИ: Вот! 
ЧАРЛЬЗ: Благодарю.
СЬЮЗИ: Он с бергамотом. 
ЧАРЛЬЗ: Да, чудесный вкус.
 СЬЮЗИ: Я ведь сама собираю чай, я так люблю это делать. Вы пробовали чай с розами?
ЧАРЛЬЗ: Не приходилось, к сожалению.
КЭТ: Сьюзи!
Сьюзи не обращает никакого внимания на хозяйку
СЬЮЗИ: Я в следующий раз соберу и засушу специально для вас. Заварю Вам лучший чай с розами, вот увидите!
КЭТ: Сьюзи!
Сьюзи все так же игнорирует Кэт
ЧАРЛЬЗ: Обязательно! Как я могу упустить такую возможность.
Кэт подходит к ним

КЭТ: Я вам не мешаю?
ЧАРЛЬЗ: (Отпивает чай). Совсем нет.
КЭТ: Сьюзи! (Показывает жестом, что камеристка должна уйти.)
Сьюзи уходит
КЭТ: И в чем это я должна Вам объясняться?!
ЧАРЛЬЗ: В переживаниях, никак меня не касающихся. Я учуял нотки лукавства.
КЭТ: Знаете, Чарльз! Вы совершенно не воспитаны! Вы общаетесь с женщинами предельно нагло! Я этого не понимаю и не могу себе простить то, что я, мало того, всё ещё продолжаю этот диалог, так еще встречаю Вас на своем пороге.
ЧАРЛЬЗ: Я достаточно воспитан, чтобы знать элементарные правила этикета, а прочая лицемерная чепуха, вроде утвержденных кем-то приличий, меня совсем не интересует. Если я чего-то хочу, то я, в конце концов, возьму это, чего бы мне это не стоило. И за это Вы меня и любите, Кэт. Потому что сама такая же. Поэтому и продолжаете этот диалог. Потому что вас одновременно влечёт и пугает то, что я вижу вас насквозь.
КЭТ: Люблю?! Да как вы смеете утверждать такое?! Вы напридумывали себе невесть что, и сами же в это верите! Но далеко не всегда, Чарльз, желаемое получается действительным. Да и вообще, как Вы, мужчина, можете так уверенно судить о чувствах женщин?

ЧАРЛЬЗ: О чувствах женщин, нет, не могу. Но о Ваших знаю всё. Кэт, полно притворства! Вы же знаете, что я прав. Между нами все это время шла весьма занятная игра, но она же должна иметь какое-то развитие. Выходите за меня, и поле для битвы станет еще больше! Примите уже достойного противника! 
КЭТ: Да что Вы говорите, Чарльз! Не многовато ли самоуверенности? Ну хорошо! Раз считаете, что уверены в моих чувствах больше, чем я, то докажите! И тогда, так уж и быть, я пойду за Вас замуж. Даю слово.
ЧАРЛЬЗ: О, Кэт! А я Вам докажу. Вы приходите на любой прием или званый ужин, кажется, ради одной цели – заполучить сердца всех кавалеров. И у Вас это отменно получается. Признаюсь, я восхищен. Женщины во всей округе вас ненавидят. Вы, умело строя глазки, получаете столько приглашений на вальс, что даже не помните о них. Например, в прошлом месяце Вы согласились танцевать с Эшли Берри и тут же напрочь забыли об этом, пошли с Холландом. Вы бы видели лицо бедолаги Берри… Это, должно быть, так неприятно! Ах, как так можно, Кэт?! Вы столь бессердечны! Ну, прямо как я! Но речь не обо мне! Вы сейчас явно думаете, на что он намекает? И я отвечу.  На то, что вальс, который между нами не состоялся, не посеял бы в Вас столько обиды, если бы лишь задел Ваше самолюбие. А вот нежные, пылкие любовные чувства ко мне могли бы! Вы не привыкли терять контроль, а Ваша любовь, увы, немного выбивает Вас из колеи. И, наконец, у меня есть нерушимое доказательство. (Достает из нагрудного кармана письмо, отдает его Кэт.)
КЭТ: О нет!
ЧАРЛЬЗ: То самое письмо, адресованное мне и доставленное той ночью. Пожалуй, самый весомый аргумент в пользу вашей любви ко мне. Разве можно такое позволить нелюбимому мужчине? Учитывая вашу импульсивность, которая, не буду скрывать, мне симпатизирует, предупреждаю, что рвать письмо не имеет смысла, я знаю его наизусть.
КЭТ: О, Чарльз! Не стоит!
ЧАРЛЬЗ: Что? Вам этого мало? Ой, что это я вижу? (Берет свой портрет со стола Кэт.) Не кажется ли Вам, что я здесь получился не так удачно, как хотелось бы? 
КЭТ: Не стоит продолжать! Хватит! Вы победили!
ЧАРЛЬЗ: Что это значит?
КЭТ: Что я люблю Вас.
ЧАРЛЬЗ: Кэт, я не расслышал.
КЭТ: Я больше не собираюсь этого отрицать. Я… я люблю Вас. 
Кэт начинает плакать, Чарльз обнимает ее
ЧАРЛЬЗ: А зачем Вы плачете? Это же замечательно! Обнимите своего будущего мужа! Вы ведь помните, что дали слово?
КЭТ: Конечно, помню. Я плачу, потому что леди не подходят сами знакомиться, не признается в чувствах первой, не отправляет такого рода писем. У вас будет позорная жена! Вот поэтому я плачу!
ЧАРЛЬЗ: Никакая не позорная жена, а самая что ни на есть лучшая на всем белом свете! И не нужны мне эти чопорные леди, которых Вы зачем-то возводите в пример. Мне нужна Кэт.  Смелая, честная, умная, эмоциональная, настоящая! И потому неповторимая.  Я вынужден просить у Вас прощения, что позволил себе непростительную ветреность забыть сказать Вам то, о чем все время думал с самой нашей первой встречи! Я люблю Вас.
КЭТ: Любите? С самой первой встречи? Вы говорите правду?
ЧАРЛЬЗ: Я не смею Вам врать! И раз уж на то пошло, уговор уговором, но я спрошу еще раз (Встает на одно колено.) Кэт!
КЭТ: Подождите! (Кэт ищет кольцо, находит и вручает коробочку Чарльзу.) Продолжайте!
ЧАРЛЬЗ: Дорогая Кэт, Вы станете моей женой?
КЭТ: Даже не знаю. А как же все Ваши насмешки и издевки?
ЧАРЛЬЗ: То, что я сейчас сопливых речей Вам напустил, дабы детям потом было, что рассказывать, кроме писем пикантного содержания, еще не значит, что мои насмешки и издевки закончились. То ли еще будет! А будет весело, обещаю! 
КЭТ: О, Чарльз! Да! Я буду! Буду Вашей женой! (Чарльз надевает Кэт кольцо, Кэт бросается к нему на шею.) Ты будешь так счастлив!
ЧАРЛЬЗ: Не сомневаюсь!
КЭТ: Но согласись, что до этого письма я была на высоте!
ЧАРЛЬЗ: Конечно, моя дорогая. А в письме еще выше!

ЗАНАВЕС ЗАКРЫВАЕТСЯ

Эпилог
На авансцену выходит Сьюзи, выдвигает себе лавочку и столик, приносит чай и принимается за чаепитие
 Выходит Азали

СЬЮЗИ: Мисс Азали! Вы приехали! Какая новость! Герцогиня будет очень рада, они семьёй совсем скоро уже должны вернуться с прогулки. 
АЗАЛИ: Я как только получила письмо о радостных событиях, решила, что моё путешествие затянулась, и прямиком сюда! А почему ты здесь? 
СЬЮЗИ: К малышке приставлена няня, к Кэт новая камеристка, а я теперь экономка. 
АЗАЛИ: Даже так! Я думала, что тебе не миновать злой участи после того, как в свет вышел твой любовный роман, основанный на чтении чужих писем и подслушивании чужих разговоров. Хоть бы имена сменила. 
СЬЮЗИ: Как раз это меня и спасло. Ведь Кэт и Чарльз больше себя любят, разве что, только друг друга. Ах, да, теперь ещё и малышку, леди Ганновер! Когда я воспела их любовь, то знатно потешила их самолюбие, оттого я всё ещё жива! И брата отправила учиться на деньги от издательства. Всем ведь хорошо! 
АЗАЛИ: Надо же! Что-нибудь ещё произошло за моё отсутствие? 
СЬЮЗИ: Чарльз после рождения дочери парит над ней как коршун, почти никого к своим девочкам не подпускает. Гуляют с ней сами, наряжают сами, кормят, укладывают, даже купают! Кошмар! Всю прислугу мне разбаловали! А Кэт, как обычно, вне себя, только теперь от счастья! 
АЗАЛИ: Чудесно! Я только из письма одного не поняла, как девочку назвали? 
СЬЮЗИ: Скарлетт. В честь бабушки! 
АЗАЛИ: Ах, хоть за Кэт порадуюсь! У меня-то сплошная скука! Матушка отправила меня к тётке аж в Англию в надежде выдать меня за англичанина. Я не отрицаю притягательности их акцента, но после здешних страстей, мне там было так скучно и уныло. Почему у Чарльза родственников-мужчин не нашлось?! Таких же обаятельных, как он сам! 
СЬЮЗИ: Вы не поверите... 
Появляется юноша
ЭНТОНИ: Сьюзи, в этом доме есть хоть одна прислуга?! Чем ты занимаешься? (Замечает Азали.) Добрый день... 
АЗАЛИ: Добрый... 
ЭНТОНИ И АЗАЛИ: (Вместе). Сьюзи, кто это?
СЬЮЗИ: (В зал). А это второй том.
ЭНТОНИ И АЗАЛИ: Что? 
СЬЮЗИ: А вместе с тем и кузен герцога Чарльза - Энтони Гардон! А это Мисс Азали. А я, пожалуй, принесу чаю.
Сьюзи уходит за чаем, Азали и Энтони остаются одни, неловко в смущении ютятся за столом
Вбегает Кэт, за ней Чарльз
КЭТ: Азали! Ты приехала! Как я рада!
Кэт подсаживается к Азали, Энтони уступает ей место, все общаются на фоне Сьюзи, которая принесла всем чай и вышла вперед

СЬЮЗИ: (Зрителям). Полагаю, не лишним будет отметить, что в дальнейшем судьба наших героев сложилась довольно успешно! Как и в любой доброй истории любовь восторжествовала, и, как видите, не только у Кэт и Чарльза. 
Появляется интеллигентно одетый Генри
ГЕНРИ: Сьюзи! 
СЬЮЗИ: Генри! Надо же как ты вырос! Как быстро летит время! Неужели уже каникулы?! 
ГЕНРИ: Да, мисс! 
СЬЮЗИ:  (В зал). Похоже, пришло время прощаться. (Обращаясь к Генри.) Пойдем, все мне сейчас расскажешь!
Сьюзи с Генри уходят за кулисы
ЧАРЛЬЗ: Кэт!
КЭТ: Да, любовь моя!
ЧАРЛЬЗ: Где Скарлетт?!
КЭТ: О боги! Скарлетт! Девочка моя!
Кэт и Чарльз убегают за кулисы, Азали и Энтони уходят не спеша, поглощенные друг другом
Возвращается Сьюзи, зовет с собой Генри
СЬЮЗИ: Генри!
ГЕНРИ: Да, мисс.
СЬЮЗИ: Ты еще не разучился работать руками?
ГЕНРИ: Нет, мисс.
СЬЮЗИ: Помоги мне здесь все убрать.
ГЕНРИ: Сию минуту, мисс.
СЬЮЗИ: Вот это да! Какой ты стал воспитанный. Софи теперь  с ума сойдет.
Уходят, унося с собой столик, лавочку и реквизит

Поклоны
